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Die  Unreinheit  kommt  aus  dem
Herzen
1Und es  versammelten  sich  bei  ihm die
P h a r i s ä e r  u n d  e i n i g e  v o n  d e n
Schriftgelehrten,  die  von  Jerusalem
gekommen waren.2Und als sie sahen, dass
einige  seiner  Jünger  mit  unreinen,  das
heißt:  ungewaschenen  Händen  das  Brot
essen, tadelten sie es.3Denn die Pharisäer
und alle Juden essen nicht, wenn sie nicht
die Hände gewaschen haben, und halten
so die Satzungen der Ältesten;4und wenn
sie vom Markt kommen, essen sie nicht,
bevor  sie  sich  nicht  gewaschen  haben.
Und es gibt viele Dinge, die sie zu halten
angenommen haben wie: das Waschen von
Trinkgefäßen,  Krügen  und  ehernen
Gefäßen und Tischen.5Da fragten ihn nun
die  Pharisäer  und  Schriftgelehrten:
Warum leben deine Jünger nicht nach den
Satzungen der Ältesten, sondern essen das
Brot mit ungewaschenen Händen?6Er aber
antwortete und sprach zu ihnen: Wie fein
hat von euch Heuchlern Jesaja geweissagt,
wie  geschrieben  steht:  "Dies  Volk  ehrt
mich mit den Lippen, aber ihr Herz ist fern
von mir.7Vergeblich aber dienen sie mir,
weil sie solche Lehren lehren, die nichts
sind  als  Menschengebote."8Ihr  verlasst
Gottes  Gebot,  und  haltet  die  Satzungen
der Menschen: das Waschen von Krügen
und Trinkgefäßen; und dergleichen Dinge
tut ihr viel.9Und er sprach zu ihnen: Wie
fein habt ihr  Gottes Gebote aufgehoben,
d a m i t  i h r  e u r e  S a t z u n g e n
aufrichtet.10Denn  Mose  hat  gesagt:  "Du
sollst  deinen  Vater  und  deine  Mutter
ehren," und "wer Vater oder Mutter flucht,
soll  des  Todes  sterben."11Ihr  aber  lehrt:

چيزهايى كه انسان را ناپاک میكند
1و فریسیان و بعضی کاتبان از اورشلیم آمده، نزد او

جمع شدند.2چون بعضی از شاگردان او را دیدند که با
دستهای ناپاک یعنی ناشسته نان میخورند، ملامت
نمودند،3زیرا که فریسیان و همهٔ یهود تمسّک به تقلید
ــذا ــد غ ــدقتّ نشوین ــتها را ب ــا دس ــوده، ت ــایخ نم مش
نمیخورند،4و چون از بازارها آیند تا نشویند چیزی
ــد و بســیار رســوم دیگــر هســت کــه نگــاه نمیخورن
میدارند چون شستن پیالهها و آفتابهها و ظروف مس
و کرسیها.5پس فریسیان و کاتبان از او پرسیدند: چون
ــد مشــایخ ســلوک ــه تقلی ــو ب اســت کــه شــاگردان ت
نمینمایند بلکه به دستهای ناپاک نان میخورند؟6در
جواب ایشان گفت: نیکو اخبار نمود اشعیا دربارهٔ شما
ای ریاکاران، چنانکه مکتوب است: "این قوم به لبهای
خود مرا حرمت میدارند لیکن دلشان از من دور
است.7پس مرا عبث عبادت مینمایند زیرا که رسوم
انسانی را به جای فرایض تعلیم میدهند"8زیرا حکم
خدا را ترک کرده، تقلید انسان را نگاه میدارند، چون
شستن آفتابهها و پیالهها و چنین رسوم دیگر بسیار به
عمل میآورید.9پس بدیشان گفت که: حکم خدا را
نیکو باطل ساختهاید تا تقلید خود را محکم بدارید.10از
اینجهت که موسی گفت: پدر و مادر خود را حرمت دار
و هــر کــه پــدر یــا مــادر را دشنــام دهــد، البتـّـه هلاک
گردد.11لیکن شما میگویید که: هرگاه شخصی به پدر
یا مادر خود گوید، آنچه از من نفع یابی قربان یعنی
ــازت ــن او را اج ــد از ای ــت12و بع ــرای خداس ــدیه ب ه
نمیدهید که پدر یا مادر خود را هیچ خدمت کند.13پس
کلام خدا را به تقلیدی که خود جاری ساختهاید، باطل

میسازید و کارهای مثل این بسیار بجا میآورید.
14پس آن جماعت را پیش خوانده، بدیشان گفت: همهٔ

شما به من گوش دهید و فهم کنید.15هیچ چیز نیست
که از بیرون آدم داخل او گشته، بتواند او را نجس
سازد بلکه آنچه از درونش صادر شود آن است که آدم
را ناپاک میسازد.16هر که گوش شنوا دارد بشنود.17و
چون از نزد جماعت به خانه در آمد، شاگردانش معنی
مثل را از او پرسیدند.18بدیشان گفت: مگر شما نیز
همچنین بیفهم هستید و نمیدانید که آنچه از بیرون
داخل آدم میشود، نمیتواند او را ناپاک سازد،19زیرا
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Wenn einer zu Vater oder Mutter spricht:
Korban!  –  das  heißt:  was  dir  von  mir
zusteht, ist eine Opfergabe für Gott —,12so
lasst  ihr  ihn nichts mehr tun für seinen
Vater  oder  seine  Mutter13und  hebt  so
Gottes Wort auf durch eure Satzungen, die
ihr aufgerichtet habt; und dergleichen tut
ihr viel.
14Und er rief zu sich das ganze Volk und
sprach  zu  ihnen:  Hört  mir  alle  zu  und
versteht es!15Es gibt nichts, was von außen
in  den  Menschen  hineingeht,  das  ihn
unrein machen könnte;  sondern was aus
dem  Menschen  ausgeht,  das  macht  ihn
unrein.16Hat jemand Ohren, zu hören, der
höre!17Und als er von dem Volk ins Haus
kam, fragten ihn seine Jünger nach diesem
Gleichnis.18Und er sprach zu ihnen: Seid
ihr denn auch so unverständig? Versteht
ihr noch nicht, dass alles, was außen ist
und in den Menschen hineingeht, das kann
ihn nicht  unrein  machen?19Denn es  geht
nicht in sein Herz, sondern in den Bauch,
und weiter  durch den natürlichen Gang,
der  alle  Speise  ausscheidet.20Und  er
sprach: Was aus dem Menschen geht, das
macht  den  Menschen  unrein;21denn  von
innen,  aus  dem  Herzen  des  Menschen,
kommen  heraus  böse  Gedanken:
Ehebruch,  Unzucht,  Mord,22Dieberei,
Habsucht, Bosheit, Arglist, Ausschweifung,
Neid,  Gotteslästerung,  Hochmut,
Torheit.23Alle diese bösen Dinge gehen von
innen heraus und machen den Menschen
unrein.
J e s u s  h e i l t  d i e  T o c h t e r  d e r
syrophönizischen  Frau
24Und er stand auf und ging von dort in die
Gegend von Tyrus und Sidon; und ging da

که داخل دلش نمیشود بلکه به شکم میرود و خارج
میشــود بــه مزبلهــای کــه ایــن همــه خــوراک را پــاک
میکند.20و گفت: آنچه از آدم بیرون آید، آن است که
انسان را ناپاک میسازد،21زیرا که از درون دل انسان
صــادر میشــود، خیــالات بــد و زنــا و فســق و قتــل و
دزدی22و طمع و خباثت و مکر و شهوتپرستی و چشم
بد و کفر و غرور و جهالت.23تمامی این چیزهای بد از

درون صادر میگردد و آدم را ناپاک میگرداند.
شفاى دختر از اهل فینیقیهّ توسط عيسى

24پس از آنجا برخاسته به حوالی صور و صیدون رفته،

به خانه درآمد و خواست که هیچکس مطلّع نشود،
لیکـن نتوانسـت مخفـی بمانـد،25از آنـرو کـه زنـی کـه
دخترک وی روح پلید داشت، چون خبر او را بشنید،
ً آمده بر پایهای او افتاد.26و او زن یونانی از اهل فورا
فینیقیهّ صُوریهّ بود. پس از وی استدعا نمود که دیو را
از دخترش بیرون کند.27عیسی وی را گفت: بگذار اولّ
فرزندان سیر شوند زیرا نان فرزندان را گرفتن و پیش
ســگان انــداختن نیکــو نیســت.28آن زن در جــواب وی
گفت: بلی، خداوندا، زیرا سگان نیز پس خردههای
فرزنــدان را از زیــر ســفره میخورنــد.29وی را گفــت:
بجهــت ایــن ســخن بــرو کــه دیــو از دختــرت بیــرون
شد.30پس چون به خانهٔ خود رفت، دیو را بیرون شده

و دختر را بر بستر خوابیده یافت.
شفای مرد كر و لال توسط عيسى

31و باز از نواحی صور روانه شده، از راه صیدون در

میان حدود دیکاپولسِ به دریای جلیل آمد.32آنگاه کری
را که لکنت زبان داشت نزد وی آورده، التماس کردند
که دست بر او گذارد.33پس او را از میان جماعت به
خلوت برده، انگشتان خود را در گوشهای او گذاشت و
آب دهان انداخته، زبانش را لمس نمود؛34و به سوی
آسمان نگریسته، آهی کشید و بدو گفت: افَتَحَْ! یعنی
باز شو.35در ساعت گوشهای او گشاده و عقده زبانش
حلّ شده، به درستی تکلمّ نمود.36پس ایشان را قدغن
فرمود که هیچکس را خبر ندهند؛ لیکن چندان که
بیشتــر ایشــان را قــدغن نمــود، زیــادتر او را شهــرت
دادند.37و بینهایت متحیرّ گشته میگفتند: همهٔ کارها را
نیکــو کــرده اســت؛ کــران را شنــوا و گنگــان را گویــا

میگرداند!
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in  ein  Haus  und  wollte  es  niemanden
wissen  lassen,  und  konnte  doch  nicht
verborgen  bleiben.25Denn  als  eine  Frau
von  ihm  hörte,  deren  Töchterlein  einen
unreinen  Geist  hatte,  kam  sie  und  fiel
nieder zu seinen Füßen26— sie  war eine
griechische  Frau  aus  Syrophönizien  —,
und sie bat ihn,  dass er den Teufel  aus
ihrer Tochter austreibe.27Jesus aber sprach
zu ihr: Lass zuvor die Kinder satt werden;
denn  es  ist  nicht  recht,  dass  man  den
Kindern das Brot wegnehme und es den
Hunden  vorwerfe.28Sie  antwortete  aber
und sprach zu ihm: Ja, HERR; aber doch
essen die Hunde unter dem Tisch von den
Brosamen der Kinder.29Und er sprach zu
ihr: Um dieses Wortes willen gehe hin, der
T e u f e l  i s t  v o n  d e i n e r  T o c h t e r
ausgefahren.30Und sie ging hin in ihr Haus
und fand, dass der Teufel ausgefahren war
und die Tochter auf dem Bett lag.
Jesus heilt einen Taubstummen
31Und  als  er  wieder  fortging  aus  der
Gegend von Tyrus und Sidon, kam er an
das Galiläische Meer, mitten in das Gebiet
der Zehn Städte.32Und sie brachten zu ihm
einen, der taub und stumm war und baten
ihn, dass er die Hand auf ihn lege.33Und er
nahm ihn von der Volksmenge beiseite und
legte  ihm  die  Finger  in  die  Ohren  und
berührte  mit  Speichel  seine  Zunge34und
sah auf gen Himmel, seufzte und sprach zu
ihm:  Hephatah!  das  heißt:  Tu  dich
auf!35Und sogleich taten sich seine Ohren
auf, und das Band seiner Zunge löste sich,
und er redete richtig.36Und er gebot ihnen,
sie sollten's niemandem sagen. Je mehr er
es aber verbot, desto mehr breiteten sie es
aus.37Und  sie  wunderten  sich  über  die
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Maßen und sprachen:  Er  hat  alles  wohl
gemacht; die Tauben macht er hörend und
die Sprachlosen redend.


